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UPYTĖS TRADICINIŲ AMATŲ 
CENTRAS

UPĪTES TRADICIONĀLO AMATU 
CENTRS

UPYTĖ TRADITIONAL CRAFTS 
CENTRE

Upytės tradicinių amatų centras įsikūręs 
naujai įrengtame unikaliame iš šiaudų ir molio 
pastatytame ekologiškame name. Pagrindinis 
čia vykdomos edukacinės veiklos akcentas – 
linininkystės puoselėjimas ir susijusių amatų 
vystymas. Edukacinių programų gausoje 
lankytojų laukia pažintys su tekstilės ir kalvystės 
amatais, bitininkyste, tradiciniu muzikavimu, 
puodininkyste, žaislų gamyba. Amatų centre 
vyksta užsiėmimų ciklai, skirti Vėlinių, Kalėdų, 
Užgavėnių ir Velykų šventėms: liejamos žvakės, 
veriami šiaudiniai sodai, gaminamos kaukės 
bei mokomasi margučių puošybos vašku. 
Periodiškai centre įrengtoje stacionarioje 
turgavietėje veikia amatininkų turgus, keramikos 
degimo krosnyse demonstruojamas tradicinės 
raugo ir juodosios keramikos degimas.

Upītes tradicionālo amatu centrs atrodas 
jaunbūvētā un neparastā no salmiem un 
māliem būvētā ekoloģiskā namā. Galvenais 
šeit notiekošo izglītojošo aktivitāšu akcents – 
linkopības un saistīto amatu kopšana. Izglītojošo 
programmu daudzveidībā apmeklētājus gaida 
iepazīšanās ar tekstila darbiem un kalēja 
amatu, biškopību, tradicionālo muzicēšanu, 
podniecību, rotaļlietu gatavošanu. Amatu 
centrā notiek nodarbību cikli, veltīti Veļu dienai, 
Ziemassvētkiem, Meteņiem un Lieldienām. 
Tad šeit lej sveces, ver salmu puzurus, taisa 
maskas un mācās krāsot Lieldienu olas. 
Centrā izveidotajā stacionārajā tirgus vietā 
periodiski notiek amatnieku tirgus, keramikas 
apdedzināšanas krāsnīs tiek demonstrēta 
tradicionālās ar miecvielām apstrādātās un 
melnās keramikas apdedzināšana.

Upytė Traditional Crafts Centre is housed in a 
newly renovated, unique eco-friendly house 
built of straw and clay. The main focus of the 
educational activities here is the promotion of 
flax farming and the development of related 
crafts. The many educational programmes will 
introduce visitors to textile and blacksmithing 
crafts, beekeeping, traditional music, pottery 
and toy making. The craft centre organises a 
series of activities to celebrate All Saints Day, 
Christmas, Midsummer and Easter: candle 
making, straw decorations, mask making and 
learning how to decorate Easter eggs with wax. 
Periodically, the centre hosts an artisan market 
in a stationary marketplace, and pottery kilns 
are used to demonstrate the firing of traditional 
tannery and black pottery.

Ėriškių g. 16B, Upytė
(55.646968, 24.226512) 
Tel. +370 626 57 415 
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UPYTĖS TRADICINIŲ AMATŲ 
CENTRO AMATININKAI:

UPĪTES TRADICIONĀLO AMATU 
CENTRA AMATNIEKI:

UPYTĖ TRADITIONAL CRAFTS 
CENTRE CRAFTMEN:

Irena Ona Vilienė – sertifikuota tautinio paveldo 
audėja, tautodailininkė. Veda edukacinę audimo 
programą bei audimo amato – juostų gamybos 
– mokymus.
Stanislovas Sargautas – tradicinis muzikantas, 
folkloro ansamblio „Upytės Vešeta“ vadovas. 
Rengia edukacines tradicinio muzikavimo – 
šokių, žaidimų, grojimų tradiciniais instrumentais 
– programas.
Rolandas ir Vyginta Jakuboniai – kalviai. 
Demonstruoja kalvystės amatą, veda edukacines 
kalvystės programas.
Audronė Virbalienė – mezgėja, siuvėja. 
Demonstruoja siuvvimo amatą. Veda edukacinę 
skudurinės lėlytės gamybos programą.
Daiva Pridotkienė – bitininkė. Demonstruoja 
bitininkystės amatą. Veda edukacijas apie bites 
ir bitininkus.
Romas Galiauskas – keramikas. Veda edukacinę 
programą „Molio draugystė“. Demonstruoja 
puodžiaus amatą, rengia puodžiaus mokymus, 
demonstruoja raugo keramikos degimo procesą.

Irēna Anna Viliene – sertificēta tautiskā 
mantojuma audēja, tautas daiļamatniece. Vada 
izglītojošu aušanas programmu un audēja amata 
– jostu aušanas – mācības.
Staņislavs Sargauts – tradicionālās mūzikas 
muzikants, folkloras ansambļa “Upytės 
Vešeta” vadītājs. Rīko izglītojošas tradicionālās 
muzicēšanas – danču, rotaļu, tradicionālo 
instrumentu spēlēšanas – programmas.
Rolands un Vīginta Jakuboņi – kalēji. 
Demonstrē kalēja amatu, vada izglītojošas 
programmas par kalēja darbu.
Audrone Virbaliene – adītāja un šuvēja. 
Demonstrē šuvēja amatu. Vada izglītojošu 
lupatu lellīšu izgatavošanas programmu.
Daiva Pridotkiene – biteniece. Demonstrē 
biškopja amatu. Vada izglītojošas nodarbības 
par bitēm un biteniekiem.
Roms Gaļausks – keramiķis. Vada izglītojošu 
programmu “Māla draudzība”. Demonstrē 
podnieka amatu, organizē podnieka mācības, 
demonstrē ar miecvielām apstrādājamas 
keramikas apdedzināšanas procesu.

Irena Ona Vilienė is a certified weaver of 
national heritage and folk artisan. She runs an 
educational weaving programme and teaches 
the craft of weaving – ribbon making.
Stanislovas Sargautas is a folk musician and 
leader of the Upytės Vešeta folklore ensemble. 
He organises educational programmes on 
traditional music making – dances, games and 
playing on traditional instruments.
Rolandas and Vyginta Jakubonis are 
blacksmiths. They demonstrate the craft 
of blacksmithing and lead educational 
blacksmithing programmes.
Audronė Virbalienė is a knitter and a tailor. She 
demonstrates the craft of sewing and runs an 
educational programme on ragdoll making.
Daiva Pridotkienė is a beekeeper. She 
demonstrates the craft of beekeeping and 
conducts education about bees and beekeepers.
Romas Galiauskas, a ceramist, leads the 
educational programme “Clay Friendship”. 
He demonstrates the potter’s craft, organises 
potters’ training, and shows the process of firing 
tan pottery.
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PUODŽIAUS ROMO 
DIRBTUVĖLĖS

POTTER ROMAS’S
WORKSHOP

Puodžius Romas Galiauskas autentiškoje 
senelio sodyboje įrengtose dirbtuvėse dalijasi 
savo amato paslaptimis. Miškų apsuptyje 
lipdant molį, jaučiamas atsipalaidavimas ir 
malonus kūrybos džiaugsmas, išgaruoja baimė 
suklysti. Tai ne tik menas, bet ir puiki terapija, 
molis grąžina į vaikystę, suteikia galimybę 
kurti, keisti, transformuoti ir griauti, bandyti vėl 
iš naujo. Keramika yra viena seniausių dailės 
sričių, jungianti daugybę menų: tapybą, grafiką, 
skulptūrą ir netgi scenografiją. Visą procesą 
užbaigia ugnis krosnyje, taigi keramika jungia ne 
tik menus, bet ir keturias stichijas: ugnį, vandenį, 
žemę ir orą.

Paberžis 6
(55.607486, 24.414174)
Tel. +370 610 27117

PODNIEKA ROMA 
DARBNĪCA

Podnieks Roms Gaļausks autentiskā vectēva 
sētā izveidotajā darbnīcā dalās ar sava amata 
noslēpumiem. Mežu ielokā, lipinot mālu, var 
atpūsties un piedzīvot patīkamu radošu prieku, 
pazaudēt bailes kļūdīties. Tā ir ne tikai māksla, 
bet arī izcila terapija. Māls ļauj atgriezties 
bērnībā, dod iespēju radīt, mainīt, pārveidot un 
izjaukt, lai mēģinātu atkal no jauna. Keramika ir 
viena no senākajām mākslas jomām, kas apvieno 
daudz mākslu: glezniecību, grafiku, skulptūru un 
pat scenogrāfiju. Procesu noslēdz uguns krāsnī, 
tāpēc keramika vieno ne tikai mākslas, bet arī 
četras stihijas: uguni, ūdeni, zemi un gaisu.

Potter Romas Galiauskas shares the secrets 
of his craft in an authentic workshop in his 
grandfather’s farmhouse. When you mould 
clay in a place surrounded by forests, you feel 
relaxed and happy, and the fear of making 
mistakes disappears. It is not only art, but also 
a great therapy; clay brings you back to your 
childhood, gives you the opportunity to create, 
to change, to transform and destroy, and then, 
to try it once again. Ceramics is one of the 
oldest art forms, connecting many arts: painting, 
printmaking, sculpture and even scenography. 
The whole process is completed by firing in the 
kiln, so ceramics combines not only the arts but 
also the four elements: fire, water, earth and air.
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SAULIAUS KRONIO KALVĖ 
VELŽYJE

SAUĻUS KROŅA SMĒDE
VELŽU CIEMĀ

SAULIUS KRONIS’ SMITHY
IN VELŽIS

Velžio kaime, tautodailininko Sauliaus 
Kronio įkurtoje privačioje kalvėje, lankytojai 
susipažįsta su senuoju kalvystės amatu, 
įvairiais metalo apdirbimo būdais, šiuolaikines 
kalvystės technologijomis ir patys išbando 
metalo kalimą. Čia vykstančios edukacinės 
programos pritaikytos atskiroms amžiaus 
grupėms: mokyklinukams skirta programa 
„Kalu laimės pasagėlę“, suaugusiesiems – 
„Tradicijų dermė kryžių viršūnėse“. Kalvystės 
amatą kūrėjas demonstruoja naudodamas 
šimtametes dumples ir mobilią kalvę, parodo, 
kaip kalviai dirbdavo, kai dar nebuvo elektros. 
Savo kūryboje tautodailininkas ypatingą dėmesį 
skiria kalviškajai kryždirbystei, ši jo veikla 
įvertinta „Aukso vainiko“ apdovanojimu. Kalvėje 
galima apžiūrėti amatininko sukurtą metalinių 
aukštaitiškų kryžių kolekciją.

Velžu ciemā, tautas daiļamatnieka Sauļus 
Kroņa izveidotajā privātajā smēdē, apmeklētāji 
iepazīstas ar seno kalēja amatu, dažādiem 
metāla apstrādes veidiem, mūsdienu 
tehnoloģijām kalēja darbā un paši var 
izmēģināt kalt metālu. Izglītojošās programmas 
pielāgotas dažādām vecuma grupām: skolēniem 
paredzēta programma “Kaļu laimes pakaviņu”, 
pieaugušajiem – “Tradīciju harmonija krustu 
galos”. Kalēja amatu saimnieks demonstrē, 
iIzmantojot simtgadīgas plēšas un mobilo 
smēdi, kalēja amatu saimnieks demonstrē 
parāda, kā kalēji strādāja tad, kad vēl nebija 
elektrības. Savā radošajā darbā kalējs īpašu 
uzmanību velta krustu kalšanai. Šis viņa darbs 
novērtēts ar apbalvojumu “Zelta vainags” (liet. 
Aukso vainikas). Smēdē var aplūkot amatnieka 
aukštaišu tradīcijās izgatavoto metāla krustu 
kolekciju. 

Visitors to the private blacksmith’s forge in 
the village of Velžis, founded by folk artist 
Saulius Kronis, learn about the old craft of 
blacksmithing, various metalworking methods 
and modern blacksmithing technologies, and 
have a chance to try their own hand at forging 
metal. The educational programmes are tailored 
to different age groups: the programme “Making 
a horseshoe for happiness” for schoolchildren, 
and “Harmony of traditions at the top of the 
crosses” for adults. The artist demonstrates the 
craft of blacksmithing using centuries-old pumps 
and a mobile smithy, showing how blacksmiths 
used to work when there was no electricity. In 
his work, the folk artist pays special attention to 
forge cross-cutting, which has been awarded 
the Golden Wreath prize. In the forge you can 
see a collection of metal Aukštaitija crosses 
made by the craftsman. 

Vyturio g. 9, Velžys
(55.689979, 24.422690)
Tel. +370 615 46 619
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TRAKIŠKIO ŽOLININKĖS TRAKIŠKIS HERBALISTSTRAKIŠĶU ZĀĻU SIEVAS

Trakiškio žolininkės puoselėja žolininkystės 
amatą – pačios augina žolynus, renka, džiovina, 
ruošia arbatas. Amatininkės teatralizuotai 
pristato senąją liaudies medicinos patirtį: 
autentišką gydymo būdą – aprūkymą po linine 
marška ant medžio anglių deginamu dagiliu ir 
kitomis žolelėmis, gelbstintį nuo įvairių ligų ir 
„piktos akies“, padedantį, „kad velniai atstotų ir 
piktos dvasios nesikerotų“. Edukacinių programų 
metu dalyviai gali paragauti žolininkių „Laimės“ 
arbatos, apsirūkyti žolelių dūmais, susipažinti 
su senaisiais gydymosi receptais žolelėmis ir 
pasikonsultuoti rūpimais sveikatos klausimais.

Trakiškis herbalists cultivate the craft of 
herbalism by growing herbs themselves, 
collecting, drying and preparing teas. The 
craftswomen theatrically present the old folk 
medicine practices: an authentic healing method 
– smoking under a linen cloth on charcoal with 
spear thistle and other herbs, which helps 
against various diseases and the evil eye, and 
helps to keep the “devils away and the evil 
spirits from intervening”. During the educational 
programmes, participants can taste the 
herbalists’ Happiness tea, treat themselves with 
herbal smoke, learn ancient herbal treatment 
recipes and get advice on health issues.

Trakišķu zāļu sievas kopj ārstniecisko zālīšu 
pārzinātāju amatu – pašas audzē ārstniecības 
augus, vāc, kaltē, gatavo tējas. Amatnieces 
teatralizētā veidā iepazīstina ar seno tautas 
medicīnas pieredzi: autentisku ārstēšanas veidu 
– apkūpināšanu zem linu palaga ar dadžiem un 
citiem ārstniecības augiem, kas tiek dedzināti uz 
kokoglēm. Šāda ārstēšana pasargā no dažādām 
slimībām, “ļaunas acs”, kā arī panāk “lai velni 
atstājas un ļauni gari neapbur”. Izglītojošo 
programmu laikā dalībnieki var nobaudīt 
zāļu sievu “Laimes” tēju, apkūpināties ar zāļu 
dūmiem, iepazīties ar seno ārstniecības augu 
recepšu izmantošanu medicīnā un konsultēties 
par interesējošiem veselības jautājumiem.

Pergalės g. 2, Trakiškis
(55.733014, 24.507391)
Tel. +370 600 08 045
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Panevėžio rajono savivaldybė kartu su Lietuvos ir Latvijos partneriais įgyvendina projektą „Craftsmanship as 
Tourism Product without Borders“ (Tour de Crafts, LLI-539) pagal 2014–2020 m. Interreg V-A Latvijos ir Lietuvos 
programą. 
Visas projekto biudžetas – 816 900 EUR. Iš jų – bendrasis Europos regioninės plėtros fondo finansavimas –    
694 400 EUR.
Šis leidinys parengtas naudojant Europos Sąjungos finansinę paramą. Už šio leidinio turinį atsako Panevėžio 
rajono savivaldybė. Jokiomis aplinkybėmis negali būti laikoma, kad jis atspindi Europos Sąjungos nuomonę. 
Daugiau apie projektą: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevēžas rajona pašvaldība kopā ar Lietuvas un Latvijas partneriem īsteno Interreg V-A Latvijas – Lietuvas 
programmas 2014. – 2020.gadam projektu “Amatniecība kā tūrisma produkts bez robežām” (Tour de Crafts, 
LLI-539).
Kopējās projekta izmaksas ir 816 900 EUR. Projekta līdzfinansējums no Eiropas Reģionālās attīstības fonda ir 
694 400 EUR.
Šis izdevums sagatavots, izmantojot Eiropas Savienības finansiālo atbalstu. Par izdevuma saturu atbildīga 
Panevēžas rajona pašvaldība. Nekādos apstākļos nav uzskatāms, ka informācija atspoguļo Eiropas Savienības 
viedokli. Vairāk par projektu: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevėžys District Municipality together with Lithuanian and Latvian partners is implementing the project 
“Craftsmanship as Tourism Product without Borders” (Tour de Crafts, LLI-539) according to Interreg V-A Latvia–
Lithuania Programme 2014–2020.
Total projects size is 816 900 EUR. Out of them co-funding of European Regional Development Fund is                             
694 400 EUR.
This publication was prepared with the financial support of the European Union The content of this publication is 
the responsibility of Panevėžys District Municipality and can under no circumstances be regarded as reflecting 
the position of the European Union. Links to more information: www.latlit.eu, www.europa.eu


